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Perseus hőstette
Perseus szárnyas sarut, varázssisakot, sarlót és tükröt kapott az istenektől. Ezután a szárnyas sarut felcsatolta a lábaira, és elrepült arra a helyre, ahol Medusa a többi Gorgóval lakott. A Gorgók rémisztő szörnyek voltak, ugyanis a fejüket mindenütt kígyók borították. Nagyon nehéz volt egy Gorgó fejét levágni, ugyanis a tekintetétől az emberek kővé váltak. Éppen emiatt adott Minerva tükröt Perseusnak: Hátat fordított és belenézett a tükörbe, így érkezett meg arra a helyre, ahol Medusa aludt. Ezután a sarlójával egy suhintásra levágta a fejét. A többi Gorgó haragra gerjedt, Perseus pedig feltette a varázssisakját, és rögtön eltűnt a szemük elől. 
Pontozás: 
A szöveget három különböző eljárással (A, B, C) értékeljük, majd az így kapott részpontszámokat összegezzük. Kérjük, hogy az előzetes értékelést külön lapon végezze, melyet ne küldjön tovább, a fordítási feladathoz mellékelt ellenőrző lapot hagyja üresen!

A) 	Tagmondatonként 1 pont adható minden tagmondat elfogadható fordításáért. A mondat fordítása elfogadható, ha az alapját képező alany, állítmány (tárgy, ha van) fordítása pontos. Az egyéb mondatrészek fordításának a helyességét nem kell figyelembe venni a tagmondatonként adható 1 pont odaítélésekor. Részpontszám nem adható! 					Összesen: 16 pont
1. [bookmark: _GoBack]Perseus a deis talaria, galeam magicam, falcem speculumqe accepit.	(1 pont)
2. Postea talaria pedibus induit,					(1 pont)
3. et ad eum locum volavit,						(1 pont)
4. ubi Medusa cum ceteris Gorgonibus habitabat.			(1 pont)
5. Gorgones autem monstra horribilia erant,				(1 pont)
6. capita enim earum anguibus omnino contegebantur.			(1 pont)
7. Res erat difficillima abscidere caput Gorgonis,			(1 pont)
8. eius enim conspectu homines in saxum mutabantur.			(1 pont)
9. Propter hanc causam Minerva speculum Perseo dederat:		(1 pont)
10. Is tergum vertit							(1 pont)
11. et in speculum inspiciebat,					(1 pont)
12. hoc modo ad locum venit,						(1 pont)
13. ubi Medusa dormiebat.						(1 pont)
14. Ceterae Gorgones ira capiebantur,					(1 pont)
15. Perseus autem galeam magicam induit.				(1 pont)
16. et statim e conspectu earum evasit .				(1 pont)

B) Vizsgáljuk meg az aláhúzott szavak, kifejezések fordításának a helyességét, és adjunk ezekre is pontot az alábbiak szerint. Részpontszám nem adható!

Perseus a deis talaria, galeam magicam, falcem speculumqe accepit. Postea atalaria pedibus induit, et ad eum locum volavit, ubi Medusa cum ceteris Gorgonibus habitabat. Gorgones autem monstra horribilia erant, bcapita enim earum anguibus omnino contegebantur. cRes erat difficillima abscidere caput Gorgonis, deius enim conspectu homines ein saxum mutabantur. Propter hanc causam Minerva speculum Perseo dederat: Is ftergum vertit et in speculum inspiciebat, hoc modo ad locum venit, ubi Medusa dormiebat. Tum falce sua caput eius guno ictu abscidit. Ceterae Gorgones hira capiebantur, Perseus autem galeam magicam induit, et statim ie conspectu earum evasit.
1. talaria pedibus induit – 1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
1. capita enim earum anguibus ... contegebantur – 1 pont a passzív szerkezet magyaros fordításáért
1. Res erat difficillima abscidere – 1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
1. eius enim conspectu – 1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
1. in saxum mutabantur – 1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
1. tergum vertit – 1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
1. uno ictu abscidit – 1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
1. ira capiebantur – 1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
1. e conspectu earum evasit – 1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
Összesen: 9 pont 

C) Vizsgáljuk meg összességében a fordítást stiláris és fordítástechnikai szempontból: 

1. szótárhasználat (mennyiben tudta a diák az adott szavak legmegfelelőbb jelentését kiválasztani); 
2. nyelvhelyesség (mennyiben sikerült a szöveget a magyar nyelv szabályainak figyelembe vételével lefordítania); 
3. szövegértés (mennyiben tükrözi a fordítás a szöveg megértését).

Ezen szempontokat együttesen szemlélve hatféle pontszám adható: 0 pont (el nem készült, értékelhetetlen), 2 pont (gyenge), 4 pont (közepes), 6 pont (jó), 8 pont (kiváló) 10 pont (tökéletes) 

Fontos szempontok: A pontozásnak ebben a fázisában akkor is adható magasabb pontszám, ha a diák csak a szöveg felét tudta lefordítani, de azt a fenti szempontok alapján nagy pontossággal oldotta meg. Ha azonban a diáknak nem sikerült terjedelemben legalább a szöveg felét összefüggően, jól egymáshoz kapcsolt mondatokban lefordítania, maximális pontszám erre a feladatra semmiképpen nem adható. 

A szerezhető pontok összesen: 16 + 9 + 10 = 35 pont 

A dolgozat továbbküldhető, ha a versenyző az előzetes értékelés alapján legalább a pontok 30% át megszerezte (11 pont).
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